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Qui est Valter ? La question taraude l’armée allemande qui occupe Sarajevo, au coeur des
Balkans, pendant la Seconde Guerre mondiale. Impossible d’attraper ce chef emblématique
des partisans. Nom de code de Vladimir Perić, engagé dans la résistance du Parti
communiste de Yougoslavie dès le début des hostilités à 21 ans, il devient un véritable
symbole d’unité nationale.

Legendarni strip Valter brani Sarajevo u sklopu projekta Creative Europe – “Mjesto
susreta civilizacija – Izgradnja evropskog identiteta mladih” je koprodukcija Agarthi
Comicsa sa francuskom izdavačkom kućom Riveneuve editions iz Pariza. Valter brani
Sarajevo, je preveden na francuski jezik i distribuiran na francusko tržište. Isto izdanje
možete naručiti i preko www.agarthicomics.ba

Valter brani Sarajevo je na Francuski jezik prevela Slobodanka Lizdek.

Valter brani Sarajevo – Valter defend Sarajevo
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ODVAŽNE – ŽENE KOJE RADE SAMO ONO ŠTO ŽELE
Margaret, ‘strašna’ glumica, specializirana u Hollywoodu za uloge negativki; Agnodice, ginekolog iz antičke
Grčke koja se morala prerušiti u muškarca da bi se bavila svojim poslom; Lozen, žena iz plemena Apache , 
ratnica i šamanka; Annette, australijska sirena koja je izmislila ženski kupaći kostim…

Penelope Bagieu s humorom i suptilnošću iscrtava trideset portreta izvanrednih žena koje su se suprotstavile
društvenim pritiscima svojeg vremena kako bi živjele život po vlastitom izboru.

Photo by Paolo De 
Santis

Margaret, the "terrifying" actress specializing in Hollywood villain roles; Agnodice, an ancient Greek 
gynecologist who had to disguise herself as a man to practice her profession; Lozen, a warrior and shaman 
from the Apache tribe; Annette, the Australian mermaid who invented the women's swimsuit...

With humor and subtlety, PEnElope Bagieu sketches thirty portraits of extraordinary women who defied 
societal pressures of their time to live life on their own terms.

CULOTTEES
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PREVOD – SLOBODANKA BOBA LIZDEK

https://www.eyeem.com/p/115983694


Dvije klasične priče poznatog ukrajinskog
autora Mihajla Kocjubinskog

Ivan i Marička su se zaljubili jedno u drugo
na prvi pogled. Čini se da njihovoj ljubavi
ništa ne može stati na put i uskoro će imati
sretno vjenčanje. Ali njihove porodice su
odavno neprijatelji…
„Sjene zaboravljenih predaka“

Za buntovne razgovore, gospodar prijeti da 
će Ostapa predati vojnicima. On odlučuje da 
pobjegne u slobodne zemlje, a njegova
voljena Solomija, bez oklijevanja, ide s 
njim. Koliko god cijena bila visoka, oni će
dobit željenu volju…
„Visoka cijena“
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Two classic stories by the renowned Ukrainian 
author Mykhailo Kotsiubynsky

Ivan and Marichka fell in love at first sight. It 
seems that nothing can stand in the way of their 
love, and they will soon have a joyful wedding. 
But their families have been enemies for a long 
time...
"Shadows of Forgotten Ancestors“

For rebellious conversations, the master 
threatens to hand Ostap over to the soldiers. He 
decides to flee to free lands, and his beloved 
Solomiya, without hesitation, goes with him. No 
matter how high the price, they will gain the 
freedom they desire...
"A High Price"

Sjene zaboravljenih predaka

https://agarthicomics.ba/mykhailo-kotsiubynsky/
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Tražili ste da zapišem sve što znam o čovjeku koji se zvao Shetland Jack.
To sam i napravila. Reći ću vam sve o njegovom teškom životu. I saznaćete strašnu istinu o njegovom misterioznom
nestanku.
Priča o Shetland Jacku nije završila kada je njegov brod pronađen napušten u luci Glasgowa. Zapravo je Jackova
sudbina postala dio moje. Ja moram pisati o ovome, iako mi nije lako. Ponekad samo želim da zaboravim dugu zimu u 
kući u ulici Oswald i sve loše stvari koje su se tamo desile.    

Sally jones

You asked me to write down everything I know about the man called Shetland Jack.I have done just that. I will tell you 
all about his hard life. And you will learn the terrible truth about his mysterious disappearance.The story of 
Shetland Jack didn’t end when his ship was found abandoned in the port of Glasgow. In fact, Jack’s fate became part 
of mine. I have to write about this, even though it’s not easy for me. Sometimes, I just want to forget that long 
winter in the house on Oswald Street and all the terrible things that happened there.

Sally Jones.

LAŽNA RUŽA – JAKOB WEGELIUS
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U rebibiji ništa novo – zerocalcare
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Zerocalcare se bavi važnim temama u ovoj netipičnoj zbirci priča. Od stanja zatvorenika na početku pandemije, 
značaja lokalnog zdravstva, do privlačnosti osude “cancel culture” i životnih uvjeta Jezida u Iraku, ova 
opsežna knjiga ne pravi kompromise s čitateljem.
U završnoj priči, autor opisuje sumnje i strepnje posljednje godine, u kojoj je svijet razmišljao o budućnosti, 
a on je pokušavao konačno shvatiti šta raditi kad odraste.

Zerocalcare tackles important topics in this unconventional collection of stories. From the conditions of 
prisoners at the start of the pandemic, the importance of local healthcare, the allure of condemning "cancel 
culture," to the living conditions of the Yazidis in Iraq, this expansive book pulls no punches with the 
reader.In the final story, the author reflects on the doubts and anxieties of the past year, a time when the 
world pondered its future, while he tried to finally figure out what to do when he grows up.



Kuća – paco roca

Vlasnik godinama ispunjava svoju kuću uspomenama, nijemim svjedokom njegovog života koji je vjerna slika
njegova. Poput parova koji su oduvijek živjeli zajedno. Tako, kada njen stanar zauvijek nestane, sadržaj kuće
je paraliziran prašinom čekajući da se njen vlasnik vrati. Dva brata I sestra koji su protagonisti ove priče
vratit će se godinu dana nakon očeve smrti u porodičnu kuću u kojoj su odrasli. Namjera im je da je prodaju, 
ali sa svakim komadom kojeg žele baciti suočavaju se sa sjećanjima. Strahuju da se rješavaju prošlosti, 
sjećanja na oca, ali i vlastitog sjećanja.

The owner spends years filling his house with memories, silent witnesses to a life that reflects him perfectly. 
Much like couples who have lived together forever. Thus, when its occupant disappears forever, the contents 
of the house remain frozen in dust, waiting for their owner to return.
The protagonists of this story—two brothers and a sister—return a year after their father's death to the 
family home where they grew up. Their intention is to sell it, but with every item they attempt to discard, they 
are confronted by memories. They fear that by letting go, they are erasing the past, their father’s legacy, and 

   

PREVOD – slobodanka boba lizdek



Tajna ostrva iza drvene ograde
– pavel Čech
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PREVOD – milka kovačević

https://agarthicomics.ba/pavel-cech/


Sitan vez – MARJANE SATRAPI
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Kinderland – djetinjstvo u sjeni zida

Živopisna i duhovita, nježna i nijansirana, “Kinderland” prikazuje posljednje mjesece Istočne Njemačke kroz
oči djeteta. To je autobiografska (MAWIL) priča o prijateljstvu, hrabrosti i povjerenju, ali i o odrastanju
između Mladih pionira i crkve, očeva koji „nestaju“, i turnira u ping-pongu prekinutog padom Berlinskog zida. 
Dobitnik nagrade Max & Moritz za „Najbolji strip“ na Međunarodnom sajmu stripa u Erlangenu 2014. godine.

Vivid and humorous, gentle and nuanced, *Kinderland* depicts the final months of East Germany through the 
eyes of a child. This autobiographical (MAWIL) story is about friendship, courage, and trust, but also about 
growing up between Young Pioneers and the church, fathers who "disappear," and a ping-pong tournament 
interrupted by the fall of the Berlin Wall. It won the Max & Moritz Award for "Best Comic" at the 
International Comic Salon in Erlangen in 2014.
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https://agarthicomics.ba/mawil/


Hronike jeruzalema – gUy delisle

Guy Delisle i njegova porodica sele se na godinu dana u Jerusalim. No nije jednostavno snaći se u 
ovom gradu s mnogim licima, koji je već skoro 4.000 godina ispunjen strastima i sukobima. Na 
svakom uglu, pri izlasku iz svetih mjesta, na terasi kafića, crtač postavlja temeljna pitanja i otkriva
nam Jerusalim kakav nikada prije nismo vidjeli.

Guy Delisle and his family move to Jerusalem for a year. However, it’s not easy to navigate this city 
with many faces, a place that has been filled with passions and conflicts for almost 4,000 years. At 
every corner, as he exits holy sites, or on a café terrace, the cartoonist raises fundamental 
questions and reveals to us a Jerusalem we have never seen before.

https://agarthicomics.ba/guy-delisle/


Mio, moj mio – astrid lindgren

“Mio, moj Mio” je dječija knjiga švedske spisateljice
Astrid Lindgren. Prvi put je objavljena 1954. godine u 
Švedskoj pod švedskim naslovom “Mio, min Mio”. 
Pisanje je stilizirano i priča snažno podsjeća na
tradicionalne bajke i folklor. Knjiga je 1956. godine
dobila Njemačku nagradu za omladinsku književnost
(Deutschen Jugendbuchpreis).

“Mio, moj Mio” počinje predstavljanjem Bo Vilhelm
Olssona (nadimak Bosse), devetogodišnjeg dječaka
kojeg je usvojio stariji par koji ne voli dječake. 
Zlostavljaju ga i govore mu da im se skloni s puta. 
Bossina majka je umrla pri porodu i on nikada nije
upoznao svog oca. Njegov jedini prijatelj je dječak
njegovih godina, Benke. Jednog dana dobije jabuku od 
ljubazne prodavačice, gospođe Lundin, koja ga zamoli
da pošalje razglednicu za nju. Prije nego što to učini, 
pogleda razglednicu i vidi da je upućena kralju, sa
porukom da će njegov sin uskoro doći kući, prepoznat
po tome što posjeduje zlatnu jabuku. Bosse pogleda
svoju jabuku i odjednom se ona pretvori u zlato.

Mio, My Mio is a children's book by Swedish author Astrid Lindgren. It was first published in 1954 in Sweden 
under the title Mio, min Mio. The writing is stylized, and the story strongly resembles traditional fairy tales 
and folklore. In 1956, the book won the German Youth Literature Award (Deutschen Jugendbuchpreis).
Mio, My Mio begins by introducing Bo Vilhelm Olsson (nicknamed Bosse), a nine-year-old boy adopted by an 
older couple who do not like boys. They abuse him and tell him to stay out of their way. Bosse's mother died 
during childbirth, and he never knew his father. His only friend is a boy his age, Benke. One day, he receives an 
apple from a kind shopkeeper, Mrs. Lundin, who asks him to send a postcard for her. Before he does, he looks 
at the postcard and sees that it is addressed to the king, with a message saying that his son will soon return 
home, recognized by the possession of a golden apple. Bosse looks at his apple, and suddenly it turns to 
gold.
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Tatarska pustinja – dino buzzati

Vrijeme je jednako prolazilo u svom nepomičnom
ritmu, isto za sve ljude, ni sporije za one koji su
sretni, ni brže za nesretne.

Poslije turobnih godina provedenih na Vojnoj
akademiji, poručnik Drogo konačno kreće na svoj prvi
zadatak, u mračnu i tihu Tvrđavu Bastijani. Iza zidina
tvrđave leži kamenje i suha zemlja: Tatarska pustinja. 
Koja je svrha ovog vojnog garnizona na mrtvoj
granici? Hoće li Tatari ikada krenuti u napad na
tvrđavu? S vremenom Drogo se miri s beskrajnim, 
zaludnim i mučnim iščekivanjem. Ali ništa se ne 
događa, nada slabi, na horizontu ničeg novog. Iz dana 
u dan, koji su svi nalik jedan drugom, Drogo postepeno
shvata strašnu istinu o Tvrđavi Bastijani…

Napisana 1938, kada je svijet iščekivao rat, Tatarska
pustinja je provokativna i zastrašujuća pripovijest o 
nadi, čežnji i katkad užasnim posljedicama naših snova
i želja.

Time passed in its unchanging rhythm, the same for all people, neither slower for the happy nor faster for 
the unhappy.After gloomy years spent at the Military Academy, Lieutenant Drogo finally sets off for his first 
assignment, to the dark and silent Fortress Bastiani. Behind the walls of the fortress lies stone and dry 
earth: the Tatar desert. What is the purpose of this military garrison on the dead border? Will the Tatars ever 
attack the fortress? Over time, Drogo comes to terms with the endless, futile, and painful waiting. But 
nothing happens, hope fades, and there is nothing new on the horizon. Day after day, all alike, Drogo 
gradually realizes the terrible truth about Fortress Bastiani...Written in 1938, when the world was awaiting 
war, The Tartar Steppe is a provocative and unsettling tale of hope, longing, and the sometimes horrifying 
consequences of our dreams and desires

PREVOD – anja pravuljac



jugo  – Giulio Macaione

Tri generacije neobične obitelji i njihovog života između Venecije i Sicilije. Mia studira ples, ima ljubaznog
oca koji se ne osjeća sposobnim voljeti, i izvanrednu bakicu koja je ohrabruje da pronađe vlastiti put, bez 
obzira na sve. Neočekivana vijest će uzdrmati živote ovih troje ljudi, prisiliti ih da promijene svoje živote na
neočekivane načine.
Giulio Macaione stvara – vizualno se izmjenjujući dvije dvobojne šeme boja, kao da želi označiti dva mjesta
duše ove priče – pripovijest istovremeno intimnu i kolektivnu, bolnu i punu nade.
Hrabra priča o odnosu prema bolesti i slobodi izbora, čak i ako je to na uštrb voljenih, što konačno pokazuje
autorovu kvalitetu i njegovu sposobnost da uhvati ponekad neizrecive aspekte ljudske duše i ispriča ih s 
poetskom preciznošću.

Three generations of an unusual family and their lives between Venice and Sicily. Mia is studying dance, has a 
kind father who doesn't feel capable of loving, and an extraordinary grandmother who encourages her to 
find her own path, no matter what. Unexpected news will shake the lives of these three people, forcing them 
to change their lives in unexpected ways.Giulio Macaione creates a narrative that is both intimate and 
collective, painful and full of hope, visually alternating between two bi-color schemes, as if marking two 
places in the soul of the story.A brave tale about dealing with illness and the freedom of choice, even at the 
expense of loved ones, which ultimately shows the author's quality and his ability to capture the sometimes 
inexpressible aspects of the human soul and tell them with poetic precision.
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https://agarthicomics.ba/giulio-macaione/


Kako sam rušila imperiju – zirka menzatiuk

«Kako sam rušila imperiju» – prva ukrajinska pripovijetka za tinejdžere o posljednjim godinama sovjetske
imperije.   

Kako su živjeli sovjetski ljudi? Kako su trčali za deficitarnom robom? Koga su se bojali? I čemu su težili?

Junaci pripovijetke su tinejdžeri koji se druže, svađaju, huliganiziraju, ponekad se čak bave čarolijama, a pri
tom se nalaze u vrtlogu društvenih promjena.

How I Brought Down the Empire – the first Ukrainian short story for teenagers about the final years of the 
Soviet Empire.
How did Soviet people live? How did they chase after scarce goods? Who did they fear? And what did they strive 
for?
The protagonists of the story are teenagers who hang out, argue, engage in hooliganism, and sometimes 
even practice magic, all while caught in the whirlpool of social changes.
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Pjongjang – guy delisle

Sjeverna Koreja jedna je od najtajanstvenijih i najzatvorenijih dalekih zemalja današnjeg svijeta. Niz katastrofa –
prirodnih, ai onih koje je skrivio čovjek – učinio ju je i jednom od najsiromašnijih. Nakon što je ova tvrđavi slična
zemlja odškrinula vrata stranim ulaganjima, strip crtač Guy Delisle zatekao se u njenoj prijestolnici PJongJangu s 
radnom vizom odobrenom francuskoj kompaniji za prozivodnju crtanih filmova, što ga je učinilo jednim od rijetkih
zapadnjaka koji je svjedočio sadašnjim prilikama u nadrealnom oglednom gradu. Naoružan prokrijumčarenim radijem
i primjerkom Orwellove 1984., Delisle je Pyongyang i njegovu okolinu nije mogao istraživati sam već samo u društvu
svog vodiča i prevodioca. Ali Delisle je, mimo kipova, portreta i propagande vođa Kim Il Sunga i njegovog sina Kim Jong 
Ila – jedine svjetske komunističke dinastije – o kulturi i životu nekolicine Sjevernokoreanca koje je upoznao saznao
mnogo više no što su njegovi gosti namjeravali. Njegova oštroumna i zajedljiva opažanja o životu pod strogim i
tmurnim režimom čine okosnicu ovog značajnog stripa.
Pyongyang je informativan, osoban i pristupačan pogled na enigmatičnu zemlju.

North Korea is one of the most mysterious and closed-off 
countries in the world today. A series of disasters – both 
natural and man-made – have made it one of the poorest as 
well. After this fortress-like country opened its doors to 
foreign investments, cartoonist Guy Delisle found himself 
in its capital, Pyongyang, with a work visa granted by a 
French animation company, making him one of the few 
Westerners to witness the current conditions in this 
surreal showcase city. Armed with a smuggled radio and a 
copy of Orwell’s 1984, Delisle could not explore 
Pyongyang and its surroundings alone but only in the 
company of his guide and translator. However, beyond the 
statues, portraits, and propaganda of leaders Kim Il-sung 
and his son Kim Jong-il – the world’s only communist 
dynasty – Delisle learned much more about the culture and 
life of the few North Koreans he met than his hosts 
intended. His sharp and satirical observations of life 
under the strict and gloomy regime form the backbone of 
this significant graphic novel.
Pyongyang is an informative, personal, and accessible 
look at this enigmatic country.

PREVOD – ivana blilić

https://agarthicomics.ba/guy-delisle/




Ovaj projekat je rađen uz podršku Kreativne Evrope i kao takav do 
danas je najznačajniji projekat koji je Agarthi Comics radio. U sklopu
ovog projekta predstaviće se petnaest naslova. 

Podrška od strane Kreativne Evrope se pruža kako bi unutar Evrope
bilo podržana razmjena književnih djela između zemalja, a istovremeno
kako bi djela sa “manjih” jezika bila ravnopravno prevođena na “veće” 
jezike.

Civilisations meeting point –
Building the European Identity of the Youth
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